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/½�Dh>d/͗�DçÝ�Ê�Ãç½ãiÃ��ia½����½½a�½iÄgça�iãa½iaÄa

�ĂŶŝĞůĞ���͛ŐƵĂŶŶŽ

1. �Ăů 1 ŐŝƵŐŶŽ 2Ϭ2ϯ ğ ƉŽƐƐŝďŝůĞ ǀŝƐŝƚĂƌĞ ŝŶ ƌĞƚĞ ŝů Dh>d/͕ ŝů DƵƐĞŽ ŵƵůƟŵĞ-
diale della lingua italiana: ŚƩƉƐ͗ͬͬŵƵůƟ͘ƵŶŝƉǀ͘ ŝƚͬŝƚͬ͘ /ů ƐŝƚŽ͕ ƵŶ ŵƵƐĞŽ ǀŝƌƚƵĂůĞ
ĚĞĚŝĐĂƚŽ Ăůů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ Ğ ĂůůĂ ƐƵĂ ƐƚŽƌŝĂ͕ ğ ŝů ƌŝƐƵůƚĂƚŽ Ěŝ ƵŶ ƉƌŽŐĞƩŽ ďŝĞŶŶĂůĞ Ɛǀŝ-
ůƵƉƉĂƚŽ ĐŽŽƉĞƌĂƟǀĂŵĞŶƚĞ ĚĂ ƚƌĞ ƵŶŝƚă Ěŝ ƌŝĐĞƌĐĂ ĂƫǀĂƚĞ ƉƌĞƐƐŽ ůĞ hŶŝǀĞƌƐŝƚă
Ěŝ EĂƉŽůŝ >͛ KƌŝĞŶƚĂůĞ͕ Ěŝ WĂǀŝĂ Ğ ĚĞůůĂ dƵƐĐŝĂ ŐƌĂǌŝĞ Ăů ĮŶĂŶǌŝĂŵĞŶƚŽ ĚĞů &ŽŶĚŽ
ŝŶƚĞŐƌĂƟǀŽ ƐƉĞĐŝĂůĞ ƉĞƌ ůĂ ƌŝĐĞƌĐĂ ;&/^Z 2Ϭ19Ϳ ĚĞů DŝŶŝƐƚĞƌŽ ĚĞůů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚă Ğ
ĚĞůůĂ ZŝĐĞƌĐĂ͘1

/ů ƉƌŽŐĞƩŽ ĐŚĞ ŚĂ ƉŽƌƚĂƚŽ ĂůůĂ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞů Dh>d/ ğ ƐƚĂƚŽ ĂǀǀŝĂƚŽ 
ŶĞůů Ă͛ƉƌŝůĞ ĚĞů 2Ϭ21͘ �Ğů ůĂǀŽƌŽ ƐǀŽůƚŽ ŶĞůůĂ ƐƵĂ ƉƌŝŵĂ ĨĂƐĞ͕ ĚĞĚŝĐĂƚĂ ĂůůĂ ƉƌŽ-
ŐĞƩĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƐŝƚŽ Ğ ĚĞŝ ƐƵŽŝ ĐŽŶƚĞŶƵƟ͕ ĚĂŶŶŽ ĐŽŶƚŽ ŝŶ ďƵŽŶĂ ƉĂƌƚĞ ƐŝĂ ŝů 
volume Verso il museo multimediale della lingua italiana ;�ŶƚŽŶĞůůŝ͕ DŝĐŚĞ-
ůĞƫ͕ WŽůŝ 2Ϭ2ϯͿ͕ ĐŚĞ ƌĂĐĐŽŐůŝĞ Őůŝ Ăƫ ĚĞů ƐĞŵŝŶĂƌŝŽ ŝŶƚĞƌĚŝƐĐŝƉůŝŶĂƌĞ Per un 
museo della lingua italiana͕ ŽƌŐĂŶŝǌǌĂƚŽ ŶĞůů Ă͛ŵďŝƚŽ ĚĞů ƉƌŽŐĞƩŽ Ğ ƐǀŽůƚŽƐŝ 
ŶĞů ŵĂŐŐŝŽ ĚĞů 2Ϭ21͕ ƐŝĂ ŝů ƐŽŶĚĂŐŐŝŽ ƐƵůů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĞ ǀĞƌƐŽ ĂƌŐŽŵĞŶƟ ŝŶĞƌĞŶƟ 

1ര>Ă ĐƌĞĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƐŝƚŽ ǁĞď ĚĞů Dh>d/ ğ ƐƚĂƚĂ ĐƵƌĂƚĂ ĚĂůůŽ ƐƚƵĚŝŽ �ŽƚĚŽƚĚŽƚ͘ >͛ĞůĞŶĐŽ ĐŽŵƉůĞ-

ƚŽ ĚĞŝ ƉĂƌƚĞĐŝƉĂŶƟ Ăů ƉƌŽŐĞƩŽ Ɛŝ ƉƵž ůĞŐŐĞƌĞ ƐƵů ƐŝƚŽ ĚĞů DƵƐĞŽ͘
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ĂůůŽ ƐƉĂǌŝŽ ůŝŶŐƵŝƐƟĐŽ ŝƚĂůŝĂŶŽ ;DŝĐĐŽůŝ͕ sĞŶƚƵƌŝ 2Ϭ22Ϳ͕ ƉƌŽŵŽƐƐŽ ĚĂůů͛ƵŶŝƚă 
Ěŝ ƌŝĐĞƌĐĂ ĚĞůů͛KƌŝĞŶƚĂůĞ ƉĞƌ ƌĂĐĐŽŐůŝĞƌĞ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ ƵƟůŝ ĂůůĂ ĚĞĮŶŝǌŝŽŶĞ ĚĞŝ 
ĐŽŶƚĞŶƵƟ ŵƵƐĞĂůŝ Ğ ĂůůĂ ƐĐĞůƚĂ ĚĞůůĂ ĨŽƌŵĂ ĐŽŵƵŶŝĐĂƟǀĂ Ɖŝƶ ĂĚĂƩĂ ƉĞƌ ůĂ 
ůŽƌŽ ĚŝǀƵůŐĂǌŝŽŶĞ ŵƵůƟŵĞĚŝĂůĞ͘  

2.  >Ă ƐƚƌƵƩƵƌĂ ĚĞů Dh>d/ ğ ŝƐƉŝƌĂƚĂ ĚĂůůĂ ŵĞƚĂĨŽƌĂ ĚĞůůĂ ůŝŶŐƵĂ ĐŽŵĞ ƵŶ Ă͛ŶƟ-
ĐĂ ĐŝƩă ;dĞůǀĞ 2Ϭ2ϯͿ͘ /ů ƐŝƚŽ ŽīƌĞ ƐĞŝ ĚŝǀĞƌƐŝ ƉĞƌĐŽƌƐŝ Ěŝ ǀŝƐŝƚĂ ĐŚĞ ĚĞůůĂ ůŝŶŐƵĂ 
ŝƚĂůŝĂŶĂ ŵŽƐƚƌĂŶŽ Ğ ƐƉŝĞŐĂŶŽ͕ ĐŽŶŶĞƩĞŶĚŽůŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ͕ ŶŽŶ ƐŽůƚĂŶƚŽ ŵŽŶƵ-
ŵĞŶƟ Ğ ƉĂƐƐĂŐŐŝ ƐƚŽƌŝĐŝ ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůŝ͕ ŵĂ ĂŶĐŚĞ ůĂ ǀĂƌŝĞƚă ĚĞŐůŝ ƵƐŝ͕ ŝŶ /ƚĂůŝĂ 
Ğ Ăů Ěŝ ůă ĚĞŝ ƐƵŽŝ ĐŽŶĮŶŝ͕ Ğ ůĂ ĚŝǀĞƌƐŝƚă ůŝŶŐƵŝƐƟĐĂ͕ ƉĂƐƐĂƚĂ Ğ ĂƩƵĂůĞ͕ ĚĞůůŽ 
ƐƉĂǌŝŽ ŝŶ ĐƵŝ ů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ ğ ŶĂƚŽ Ğ Ɛŝ ğ ĚŝīƵƐŽ͘ KŐŶŝ ƉĞƌĐŽƌƐŽ ğ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŽ ĚĂ ƵŶĂ 
domanda: «Come è nata la lingua italiana?», «Chi ha stabilito le regole dell’i-
taliano?»͕ ͨ�ŽŵĞ ğ ĐŝƌĐŽůĂƚŽ ů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ ƐĐƌŝƩŽ͍»͕ ͨ�ŽŵĞ Ɛŝ ğ ĚŝīƵƐŽ ů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ 
parlato?», «Come suona l’italiano di chi non sa l’italiano?», «Quali lingue si 
parlano in Italia?»͕ ͨ�ŽŵĞ Ɛŝ ğ ĚŝīƵƐĂ ůĂ ůŝŶŐƵĂ ŝƚĂůŝĂŶĂ ŶĞů ŵŽŶĚŽ͍»͘ � ƋƵŝŶ-
di possibile scegliere liberamente da dove cominciare la visita guidata, che 
ƉƵž ĞƐƐĞƌĞ ƐĞŐƵŝƚĂ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ŝŶŐůĞƐĞ ;ƐŽŶŽ ŝŶŽůƚƌĞ ŽīĞƌƚĞ ůĞ ǀĞƌƐŝŽŶŝ ĂƵĚŝŽ ĚĞŝ 
ƚĞƐƟ ƐĐƌŝƫ ƉĞƌ ŐƵŝĚĂƌĞ ŝ ǀŝƐŝƚĂƚŽƌŝͿ͘ 

^ĞůĞǌŝŽŶĂŶĚŽ ůĞ ĚŽŵĂŶĚĞ Ɛŝ ŚĂ ĚƵŶƋƵĞ ĂĐĐĞƐƐŽ Ăŝ ƉĞƌĐŽƌƐŝ͕ ĐŚĞ ƉƌĞǀĞ-
ĚŽŶŽ ďƌĞǀŝ ŝŶƚƌŽĚƵǌŝŽŶŝ Ğ Ɛŝ ƐǀŽůŐŽŶŽ ƉĞƌ ƚĂƉƉĞ͕ ĐŽƐƟƚƵŝƚĞ ĚĂ Ɖŝƶ ƐĐŚĞƌŵĂƚĞ 
ĐŚĞ ĐŽŶƚĞŶŐŽŶŽ ŝ ƌĞƉĞƌƟ͕ ŽǀǀĞƌŽ ĂŶŝŵĂǌŝŽŶŝ ŐƌĂĮĐŚĞ͕ ĨŽƚŽŐƌĂĮĞ͕ ĨƵŵĞƫ͕ ƌŝ-
ƉƌŽĚƵǌŝŽŶŝ ĚŝŐŝƚĂůŝ Ěŝ ŵĂŶŽƐĐƌŝƫ Ž ƐƚĂŵƉĞ ĂŶƟĐŚĞ Ğ ŵŽĚĞƌŶĞ͕ ŵĂƉƉĞ ŝŶ-
ƚĞƌĂƫǀĞ͕ ŵƵƐŝĐŚĞ͕ ƌĞŐŝƐƚƌĂǌŝŽŶŝ ǀŽĐĂůŝ Ğ ǀŝĚĞŽ ĐŚĞ Ɛŝ ƐĐŽƉƌŽŶŽ ƐĐŽƌƌĞŶĚŽ ůĞ 
pagine del sito, e che, succedendosi con le loro didascalie, rispondono alle 
ĚŽŵĂŶĚĞ ĐŚĞ ŝŶƟƚŽůĂŶŽ ŝ ƉĞƌĐŽƌƐŝ Ěŝ ǀŝƐŝƚĂ ;ůĂ ƚĞĐŶŝĐĂ ŶĂƌƌĂƟǀĂ ğ ƋƵĞůůĂ ĚĞůůŽ 
scrollytelling, ĐĨƌ͘  sŽůƉŝ 2Ϭ2ϯ͕ Ɖ͘ 11ϱͿ͘ /Ŷ ĂůĐƵŶŝ ƉƵŶƟ ĚĞůůĞ ƚĂƉƉĞ͕ ŝŶŽůƚƌĞ͕ ğ 
ƉŽƐƐŝďŝůĞ ƚƌŽǀĂƌĞ Őůŝ ͞�ƉƉƌŽĨŽŶĚŝŵĞŶƟ͟ Ğ ůĞ ͞�ƵƌŝŽƐŝƚă͗͟ ŝ Ɖƌŝŵŝ ƐŽŶŽ ŽīĞƌƟ 
ĚĂ ƚĞƐƟ ;ĂůĐƵŶŝ ĂĐĐŽŵƉĂŐŶĂƟ ĚĂ ŝŵŵĂŐŝŶŝͿ ĐŚĞ ĚĂŶŶŽ Ɖŝƶ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ ŝŶƚŽƌ-
ŶŽ Ăůů Ă͛ƌŐŽŵĞŶƚŽ ĐƵŝ ŝů ƌĞƉĞƌƚŽ Ɛŝ ƌŝĨĞƌŝƐĐĞ͖ ůĞ ĐƵƌŝŽƐŝƚă͕ ŝŶǀĞĐĞ͕ ƐŽŶŽ ďƌĞǀŝ Ěŝ-
ĚĂƐĐĂůŝĞ ĐŚĞ ĂƉƉĂŝŽŶŽ ƐƵůůŽ ƐĐŚĞƌŵŽ ƉĞƌ ĚĂƌĞ Ăů ǀŝƐŝƚĂƚŽƌĞ ŶŽƟǌŝĞ ƉĂƌƟĐŽůĂƌŝ 
ĐŽŶŶĞƐƐĞ Ă ƵŶ ĐĞƌƚŽ ƌĞƉĞƌƚŽ Ž Ă ƵŶ ĂƌŐŽŵĞŶƚŽ ŐĞŶĞƌĂůĞ͘ >͛ ŝŶƚĞƌĂ ĐŽůůĞǌŝŽŶĞ 
ŵƵůƟŵĞĚŝĂůĞ ĚĞů DƵƐĞŽ Ɛŝ ƚƌŽǀĂ ƌĂĐĐŽůƚĂ ŝŶ ƵŶĂ ƐĞǌŝŽŶĞ ƐƉĞĐŝĮĐĂ ĚĞů ƐŝƚŽ͘ � 
ĐŽƐŞ ƉĞƌŵĞƐƐĂ ƵŶ͛ƵůƚĞƌŝŽƌĞ ĨŽƌŵĂ Ěŝ ǀŝƐŝƚĂ ĚĞů Dh>d/͕ ƋƵĞůůĂ ĐŚĞ ĐŝĂƐĐƵŶŽ ƉƵž 
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delineare in base alla propria curiosità, scegliendo in modo indipendente i 
reperti da scoprire o riscoprire (nelle schermate che mostrano i reperti con 
descrizioni e metadati è comunƋue presente un linŬ che riconduce il visitato-
re al percorso a cui il reperto appartiene). 

Altre risorse comunicative del MULdI sono gli “Articoli”, testi di taglio 
divulgativo, destinati ad aumentare di numero, che intendono fornire altri 
approdondimenti sulla storia dell’italiano e le sue connessioni con l’attualità. 
Il MULdI è inoltre presente su FacebooŬ, Instagram, diŬdoŬ e y, con profili 
aperti allo scopo di diffondere anche attraverso Ƌueste piattaforme i conte-
nuti del Museo e altre informazioni o notizie relative alla lingua italiana, alla 
sua storia e alle iniziative di ricerca o di divulgazione scientifica che la riguar-
dano. Completano il repertorio didaƫco del MULdI i giochi, aƫvità ludiche 
come i Ƌuiz o le “parole magnetiche”, che invitano a riformulare in modo 
creativo citazioni letterarie e altri testi. 

3. Per esemplificare articolazione e contenuti dei percorsi divulgativi dise-
gnati per il MULdI, di seguito presentiamo in sintesi i due che sono stati cu-
rati dall’unità di ricerca dell’Orientale di Napoli͗ «Quali lingue si parlano in 
Italia?» e «Come si è diffusa la lingua italiana nel mondo͍». 

Il percorso «Quali lingue si parlano in Italia?» accompagna il visitatore 
alla scoperta della geografia linguistica italiana, antica e moderna.  All’inizio 
sono presentati con riproduzioni fotografiche in alta risoluzione o rielabora-
zioni grafiche alcuni monumenti delle lingue preromane͗ la daďula oƐca del 
British Museum͖ il raro liďĞƌ linƚĞuƐ scritto in etrusco che avvolgeva la mum-
mia di una donna egiziana͖ la stele funeraria di Vergiate, testimonianza del 
leponzio͖ la tavoletta scrittoria di Este, che attesta i caratteri del venetico͖ la 
tavola di Polcevera, che dà notizie sulla cultura degli antichi Liguri͖ due delle 
sette tavole eugubine, scritte in lingua umbra antica con caratteri etruschi e 
latini͖ l’epigrafe rupestre in osco di Punta Campanella͖ e l’iscrizione sul vaso 
di Centuripe, che attesta in alfabeto greco l’antica lingua sicula. Il percorso 
passa in seguito per i dialeƫ italiani, presentati tuƫ in entrata come vere 
e proprie lingue dalla ricca storia culturale, per correggere subito le diffuse 
credenze erronee ora campaniliste – statuto di lingua ritenuto proprio sol-
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ƚĂŶƚŽ Ěŝ ĂůĐƵŶŝ ĚŝĂůĞƫ ʹ  ŽƌĂ ƐƵƉĞƌƐƟǌŝŽƐĞ ʹ ƉĞƌĐĞǌŝŽŶĞ ĚĞů ĚŝĂůĞƩŽ ĐŽŵĞ 
ĨŽƌŵĂ ĐŽƌƌŽƩĂ Ž ƐŐƌĂŵŵĂƟĐĂƚĂ ĚĞůů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ ;ĐĨƌ͘  >ŝďƌĂŶĚŝ 2Ϭ2ϯ͕ ƉƉ͘ 1Ϭ2ͲϰͿ͘ 
EĞůůĞ ƚĂƉƉĞ ĐŚĞ ŝŶƚĞŶĚŽŶŽ ŝůůƵƐƚƌĂƌĞ ŝ ĚŝĂůĞƫ Ğ ůĞ ĂůƚƌĞ ůŝŶŐƵĞ Ě͛/ƚĂůŝĂ ŝů ǀŝƐŝƚĂ-
ƚŽƌĞ ƉƵž ĐŽŶƐƵůƚĂƌĞ ĚƵĞ ĐĂƌƚĞ ŝŶƚĞƌĂƫǀĞ ĐŚĞ ŝŶĚŝĐĂŶŽ ůĞ ŵĂĐƌŽĂƌĞĞ ĚŝĂůĞƩĂůŝ 
ĚĞů ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ ŝƚĂůŝĂŶŽ Ğ ůĞ ĂƌĞĞ ŝŶ ĐƵŝ Ɛŝ ĐŽŶĐĞŶƚƌĂŶŽ ŝ ƉĂƌůĂŶƟ ĚĞůůĞ ůŝŶŐƵĞ 
Ěŝ ŵŝŶŽƌĂŶǌĞ͕ ŽůƚƌĞ Ă ƵŶĂ ĐĂƌƚĂ ĐŚĞ ŝůůƵƐƚƌĂ ŝů ĐŽŶĐĞƩŽ Ěŝ ŝƐŽŐůŽƐƐĂ͕ ƵůƚĞƌŝŽƌ-
ŵĞŶƚĞ ĐŚŝĂƌŝƚŽ ŶĞůů Ă͛ƉƉƌŽĨŽŶĚŝŵĞŶƚŽ͘ >Ğ ƚĂƉƉĞ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĞ ŚĂŶŶŽ ůŽ ƐĐŽƉŽ 
Ěŝ ĞƐĞŵƉůŝĮĐĂƌĞ ĂůĐƵŶŝ ƟƉŝ Ěŝ ĚŝĂůĞƩŽ ŝƚĂůŝĂŶŽ͕ ĚĞŝ ƋƵĂůŝ Ɛŝ ĐŽŵŵĞŶƚĂŶŽ͕ ŶĞ-
Őůŝ ĂƉƉƌŽĨŽŶĚŝŵĞŶƟ͕ ŝ ƉƌŝŶĐŝƉĂůŝ ƚƌĂƫ ĚŝƐƟŶƟǀŝ͕ ĨĂĐĞŶĚŽůŝ ŶŽƚĂƌĞ Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ 
ĚĞŝ ƚĞƐƟͲƌĞƉĞƌƟ ĚŝǀĞƌƐŝ ƉĞƌ ƟƉŽůŽŐŝĂ Ğ ĨƵŶǌŝŽŶĞ͕ ĐŽƐŞ ƐĐĞůƟ ƉĞƌ ƌĂĐĐŽŶƚĂƌĞ ůĂ 
ůŽŶŐĞǀĂ Ğ ǀĂƌŝĂ ǀŝƚĂůŝƚă ĚĞŝ ĚŝĂůĞƫ ŶĞů ƉĂĞƐĂŐŐŝŽ ůŝŶŐƵŝƐƟĐŽ ŝƚĂůŝĂŶŽ͘ /ů ƌŽŵĂ-
ŐŶŽůŽ͕ ĂĚ ĞƐĞŵƉŝŽ͕ ğ ĞƐĞŵƉůŝĮĐĂƚŽ ĐŽŶ ŝů ƚĞƐƚŽ Ěŝ Farfala di Tonino Guerra 
ĂĐĐŽŵƉĂŐŶĂƚŽ ĚĂ ƵŶ ĚŝƐĞŐŶŽ ĚĞůů Ă͛ƵƚŽƌĞ͖ ŝů ǀĞŶĞǌŝĂŶŽ͕ ĐŽŶ ŝů ƚĞƐƚŽ ĚĞůůĂ ƚĂƌŐĂ 
ĐŚĞ ƉƌĞƐƐŽ ůĂ WĞƐĐŚĞƌŝĂ ĚĞů DĞƌĐĂƚŽ Ěŝ ZŝĂůƚŽ ƌŝĐŽƌĚĂ ĐŽŶ Őůŝ ŝƫŽŶŝŵŝ ǀĞŶĞ-
ǌŝĂŶŝ ůĞ ůƵŶŐŚĞǌǌĞ ŵŝŶŝŵĞ ƉĞƌŵĞƐƐĞ ƉĞƌ ůĂ ǀĞŶĚŝƚĂ ĚĞů ƉĞƐĐĞ͖ ŝů ƌŽŵĂŶĞƐĐŽ 
Ěŝ ŽŐŐŝ͕ ĐŽŶ ƵŶ ďƌĂŶŽ ƚƌĂƩŽ ĚĂŝ ĨƵŵĞƫ Ěŝ �ĞƌŽĐĂůĐĂƌĞ͘ >Ğ ĂůƚƌĞ ƚĂƉƉĞ ĚĞů ƉĞƌ-
ĐŽƌƐŽ ƐŽŶŽ ĞƐƉůŝĐŝƚĂŵĞŶƚĞ ĚĞĚŝĐĂƚĞ ĂůůĂ ƉƌŽĚƵǌŝŽŶĞ ĂƌƟƐƟĐĂ ŝŶ ĚŝĂůĞƩŽ͘ YƵŝ͕ 
ƐĞŵƉƌĞ ŐƵŝĚĂƟ ĚĂ ĚŝĚĂƐĐĂůŝĞ Ğ ĂƉƉƌŽĨŽŶĚŝŵĞŶƟ͕ ğ ƉŽƐƐŝďŝůĞ͕ ƉĞƌ ĞƐĞŵƉŝŽ͕ 
ĂǀǀŝĐŝŶĂƌƐŝ ĂůůĂ ƉŽĞƐŝĂ ĚŝĂůĞƩĂůĞ ŝƚĂůŝĂŶĂ ĂƐĐŽůƚĂŶĚŽ WŝĞƌ WĂŽůŽ WĂƐŽůŝŶŝ ĐŚĞ 
legge il Il nini muàrt ĞĚ �ĚŽĂƌĚŽ &ŝƌƉŽ ĐŚĞ ůĞŐŐĞ L’Ƃchin͖ Ž ŝŶĐŽŶƚƌĂƌĞ ŝů ŐƌĂŶ-
ĚĞ ƚĞĂƚƌŽ ŝƚĂůŝĂŶŽ ŝŶ ĚŝĂůĞƩŽ ǀĞĚĞŶĚŽ ƵŶ ĞƐƚƌĂƩŽ ĚĞů Sior Todero Brontolon 
ƚƌĂƐŵĞƐƐŽ ƐƵů WƌŽŐƌĂŵŵĂ EĂǌŝŽŶĂůĞ ŝů 17 ŐŝƵŐŶŽ 1969 ĐŽŶ ůĂ ƌĞŐŝĂ Ěŝ �ĂƌůŽ 
>ŽĚŽǀŝĐŝ͖ ŽƉƉƵƌĞ͕ ĐŽŶƐŝĚĞƌĂƌĞ ů͛ƵƐŽ ĚĞů ĚŝĂůĞƩŽ ŶĞůůĂ ŵƵƐŝĐĂ͕ ĂƐĐŽůƚĂŶĚŽ ƵŶ 
esempio di canzone napoletana con la versione di Era de Maggio ĨĂƩĂ ĚĂ 
ZĞŶǌŽ �ƌďŽƌĞ Ğ ů͛KƌĐŚĞƐƚƌĂ /ƚĂůŝĂŶĂ ƉĞƌ ůĂ ŵĂŶŝĨĞƐƚĂǌŝŽŶĞ ͞�ĂŶƚĂŶĂƉŽůŝ /Ŷ-
ƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ ĚĞů 1992͟. >͛ ƵůƟŵŽ ƚƌĂƩŽ ĚĞů ƉĞƌĐŽƌƐŽ ŚĂ ŝŶǀĞĐĞ ůŽ ƐĐŽƉŽ Ěŝ 
ƐƉŝĞŐĂƌĞ Őůŝ ŝƚĂůŝĂŶŝ ƌĞŐŝŽŶĂůŝ͘ hŶĂ ƉƌŝŵĂ ŵĂƉƉĂ ŝŶƚĞƌĂƫǀĂ ĞƐƉŽŶĞ ŝů ĐŽŶĐĞƩŽ 
Ěŝ ŐĞŽƐŝŶŽŶŝŵŽ ƌŝǀĞůĂŶĚŽ ůĞ ǀĂƌŝĂŶƟ ůŽĐĂůŝ Ěŝ gomma ;da masticareͿ͘ /ů ƌŝŶǀŝŽ 
Ăů ƉĂƌůĂƚŽ ƌĞĐŝƚĂƚŽ Ěŝ Įůŵ ĐŽŵĞ Romanzo popolare o Io, Chiara e lo scuro, in 
seguito, serve a ricordare come il cinema italiano abbia accolto la recitazione 
ŝŶ ĚŝĂůĞƩŽ Ğ ŝŶ ŝƚĂůŝĂŶŽ ƌĞŐŝŽŶĂůĞ ƉĞƌ ĐĂƌĂƩĞƌŝǌǌĂƌĞ ƌĞĂůŝƐƟĐĂŵĞŶƚĞ ŝ ƉĞƌƐŽ-
ŶĂŐŐŝ͘ hŶĂ ƚĂƉƉĂ͕ ŝŶĮŶĞ͕ ğ ĚĞĚŝĐĂƚĂ ĂůůĂ ƉƌŽƐĂ ŵĞƐĐŝĚĂƚĂ Ěŝ �ŶĚƌĞĂ �ĂŵŝůůĞƌŝ 
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Ğ Ăů ƐƵŽ DŽŶƚĂůďĂŶŽ͕ ĐŽŶ ƵŶ ĂƉƉƌŽĨŽŶĚŝŵĞŶƚŽ ƌĞůĂƟǀŽ ĂůůĞ ŝƐƚƌƵǌŝŽŶŝ ƉĞƌ 
l’uso del «camillerese»͘ 

Il percorso presentato dalla domanda «�ŽŵĞ Ɛŝ ğ ĚŝīƵƐĂ ůĂ ůŝŶŐƵĂ ŝƚĂ-
liana nel mondo?» ƉĞƌŵĞƩĞ Ěŝ ƐĞŐƵŝƌĞ ůĞ ǀŝĞ ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ ůĞ ƋƵĂůŝ ů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ Ğ ŝ 
ƐƵŽŝ ĚŝĂůĞƫ Ɛŝ ƐŽŶŽ ĚŝīƵƐŝ ŽůƚƌĞ ŝ ĐŽŶĮŶŝ ŝƚĂůŝĂŶŝ Ğ Ěŝ ĐŽŐůŝĞƌĞ ůĞ ĨĂƐŝ ĚĞů ƉƌĞ-
ƐƟŐŝŽ ĐƵůƚƵƌĂůĞ ĐŚĞ ů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ ğ ĂŶĚĂƚŽ ĂĐƋƵŝƐƚĂŶĚŽ ŶĞŝ ƐĞĐŽůŝ͘ dƌĂ ŝ ƉƌĞǌŝŽƐŝ 
ƌĞƉĞƌƟ ƉƌĞƐĞŶƚĂƟ ŝŶ ƋƵĞƐƚĂ ƉĂƌƚĞ Đŝ ƐŽŶŽ ůĂ ĨŽƚŽŐƌĂĮĂ ĚĞů ŵĂŶŽƐĐƌŝƩŽ ĐŚĞ 
ƌĞĐĂ ů Ă͛ŶŽŶŝŵĂ ƚƌĂĚƵǌŝŽŶĞ ƐĐƌŝƩĂ ŝŶ ĐĂƌĂƩĞƌŝ ĂƌĂďŝ ĚĞů ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ ŝŶǀŝĂƚŽ ŝů 
1Ϭ ŐŝƵŐŶŽ 1ϯ66 ĚĂůů͛ĞŵŝƌŽ Ěŝ �ŽŶĂ Ğ �ƵŐŝĂ ;�ůŐĞƌŝĂͿ Ăů ĚŽŐĞ Ěŝ WŝƐĂ 'ŝŽǀĂŶŶŝ 
ĚĞůů �͛ŐŶĞůůŽ͖ ůĂ ƌŝƉƌŽĚƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĨƌŽŶƚĞƐƉŝǌŝŽ ĚĞůůĂ ƉƌŝŵĂ ŐƌĂŵŵĂƟĐĂ ŝƚĂůŝĂ-
ŶĂ ƐƚĂŵƉĂƚĂ Ăůů͛ĞƐƚĞƌŽ͕ ƋƵĞůůĂ Ěŝ :ĞĂŶ WŝĞƌƌĞ ĚĞ DĞƐŵĞƐ ;1ϱϰ8Ϳ͖ ůĞ ĨŽƚŽŐƌĂ-
ĮĞ ĚĞůůĂ ůĞƩĞƌĂ ŝŶ ŝƚĂůŝĂŶŽ ĚĞů 12 ŐŝƵŐŶŽ 17ϰ6 ĐŽŶ ĐƵŝ sŽůƚĂŝƌĞ ƌŝŶŐƌĂǌŝĂ Őůŝ 
�ĐĐĂĚĞŵŝĐŝ ĚĞůůĂ �ƌƵƐĐĂ ƉĞƌ ĞƐƐĞƌĞ ƐƚĂƚŽ ĂĐĐŽůƚŽ ƚƌĂ Ěŝ ůŽƌŽ͕ Ğ Ěŝ ƋƵĞůůĂ ĚĞů 
1ϱ ŵĂŐŐŝŽ 1819 ĐŚĞ �ǇƌŽŶ ŝŶǀŝž ĂůůĂ ĐŽŶƚĞƐƐĂ dĞƌĞƐĂ 'ĂŵďĂ 'ƵŝĐĐŝŽůŝ͕ ƐƵĂ 
ĂŵĂŶƚĞ͘ �ůůĂ ŵĞƚă ĚĞů ƉĞƌĐŽƌƐŽ Đŝ Ɛŝ ƚƌŽǀĂ Ěŝ ĨƌŽŶƚĞ ĂůůĂ ĨŽƚŽŐƌĂĮĂ ĂŶŝŵĂƚĂ 
della «ƐĐĂůĂ ĚĞŝ ďƵīŽŶŝ»͕ ŝů ĚŝƉŝŶƚŽ ĞƐĞŐƵŝƚŽ ŶĞů 1ϱ79 ĚĂ �ůĞƐƐĂŶĚƌŽ ^ĐĂůǌŝ 
Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ ĚĞů �ĂƐƚĞůůŽ ĚĞů dƌĂƵƐŶŝƚǌ ;>ĂŶĚƐŚƵƚͿ ƌĂĸŐƵƌĂŶƚĞ ůĞ ŵĂƐĐŚĞƌĞ Ěŝ 
WĂŶƚĂůŽŶĞ Ğ �ĂŶŶŝ͕ ůĂ Ɖŝƶ ĂŶƟĐĂ ƚĞƐƟŵŽŶŝĂŶǌĂ ŝĐŽŶŽŐƌĂĮĐĂ ĚĞŝ ĐŽŵŝĐŝ ĚĞůůĂ 
�ŽŵŵĞĚŝĂ ĚĞůů͛ĂƌƚĞ ŝƚĂůŝĂŶĂ͘ 

La tappa successiva riguarda la presenza della lingua italiana nelle ex-co-
ůŽŶŝĞ͘ YƵŝ ŝ ƌĞƉĞƌƟ͕ ĨŽƚŽŐƌĂĮĞ Ğ ǀŝĚĞŽ͕ ƐĞƌǀŽŶŽ Ă ƌŝĐŽƌĚĂƌĞ ů͛ŝŶŇƵƐƐŽ ŝƚĂůŝĂŶŽ 
ƐƵůůĂ ƚŽƉŽŶŽŵĂƐƟĐĂ ůŽĐĂůĞ͖ ůĞ ĐĂƌĞŶǌĞ ĚĞůů͛ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ ůŝŶŐƵŝƐƟĐĂ ŝŵƉĂƌƟƚĂ 
ŶĞůůĞ ƐĐƵŽůĞ ŝƚĂůŝĂŶĞ Ğ ůĂ ĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂǌŝŽŶĞ ƉƌĞƐĞŶƚĞ ŶĞůů͛ŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ƐĐŽůĂƐƟ-
ĐŽ ŶĞůůĞ ĐŽůŽŶŝĞ͖ ŝů ĐĂƌĂƩĞƌĞ Ěŝ ƉŝŐĚŝŶ Ăŝ Ɖƌŝŵŝ ƐƚĂĚŝ ĚĞůů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ ƐĞŵƉůŝĮĐĂƚŽ 
Ě͛�ƟŽƉŝĂ Ğ Őůŝ ŝƚĂůŝĂŶŝƐŵŝ ƉƌĞƐĞŶƟ ŝŶ ĂŵĂƌŝĐŽ͕ ƐŽŵĂůŽ Ğ ƟŐƌŝŶŽ͖ Ğ͕ ŝŶĮŶĞ͕ ŝů ƚĂƌ-
ĚŝǀŽ Ğ ŝŶĐŽŵƉŝƵƚŽ ƉƌŽĐĞƐƐŽ Ěŝ ĚĞĐŽůŽŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ͕ ƌĂĐĐŽŶƚĂƚŽ ĚĂůůĂ ůĞƩĞƌĂƚƵƌĂ 
ƉŽƐƚĐŽůŽŶŝĂůĞ ŝƚĂůŝĂŶĂ͕ ĂůůĂ ƋƵĂůĞ ğ ĚĞĚŝĐĂƚŽ ů͛ƵůƟŵŽ ƉƵŶƚŽ ĚĞůůĂ ƚĂƉƉĂ͕ ĐŚĞ 
ĐŽŶƟĞŶĞ ƵŶ͛ŝŶƚĞƌǀŝƐƚĂ Ă ^ŚŝƌŝŶ ZĂŵǌĂŶĂůŝ &ĂǌĞů͘ ^ŝ ƉĂƐƐĂ ƋƵŝŶĚŝ Ă ĐŽŶƐŝĚĞƌĂƌĞ 
ů͛ŝƚĂůŝĂŶŽ ĚĞůůĂ ŵŝŐƌĂǌŝŽŶĞ͕ ĚƵŶƋƵĞ ůĞ ǀĂƌŝĞƚă ŶĂƚĞ Ğ ƵƐĂƚĞ ƉƌĞƐƐŽ ůĞ ĐŽŵƵŶŝƚă 
ĚĞŐůŝ ĞŵŝŐƌĂƟ Ăůů͛ĞƐƚĞƌŽ͕ ĐŽŵĞ ŝů Fremdarbeiteritalienisch, il siculo-tunisino, il 
ĐŽĐŽůŝĐŚĞ Ğ ŝů ůƵŶĨĂƌĚŽ͕ Ğ ů͛ŝƚĂůŝĞƐĞ ŶĞŝ ƉĂĞƐŝ ĂŶŐůŽĨŽŶŝ͘ /ů Dh>d/ ŽƐƉŝƚĂ ŝŶ ƋƵĞ-
sta sezione il video La lingua: testimonianze di emigranti italiani sulla loro 
esperienza con le lingue straniere ƌĞĂůŝǌǌĂƚŽ ĚĂůůĂ &ŽŶĚĂǌŝŽŶĞ WĂŽůŽ �ƌĞƐĐŝ 
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sci per la storia dell’Emigrazione Italiana, un breve documentario che con le 
sue interviste ad alcuni migranti italiani sulle loro biografie linguistiche ben 
testimonia la complessità dell’esperienza umana e linguistica della migrazio-
ne. Il percorso si chiude, infine, mostrando il manoscritto di /ƚalǇ di Giovanni 
Pascoli.

La Ƌuinta tappa del percorso è dedicata agli italianismi e agli pseudoita-
lianismi, che si descrivono, sullo sfondo di fotografie di scena da film di Fellini 
e altre opere d’arte figurativa (anche animate), insieme alle ragioni che li 
hanno affermati. Con le ultime tappe l’attenzione si sposta sull’arricchimento 
linguistico e culturale apportato dalle comunità immigrate in Italia e dalla 
letteratura della migrazione.

4. Il MULdI, inoltre, con una sala a lui intitolata, rende omaggio a Luca Se-
rianni, di cui è ben noto il grande contibuto alla divulgazione della storia 
della lingua italiana e alla musealizzazione dell’italiano. Serianni è stato an-
che il primo coordinatore del gruppo di lavoro che a Firenze sta allestendo il 
MUNDI, il Museo nazionale dell’italiano, del Ƌuale il MULdI puž considerarsi 
l’estensione digitale.2 Nella Sala Serianni del MULdI, creata all’interno della 
sezione «Collezione», sono messi a disposizione video e audio di alcuni dei 
piƶ significativi interventi faƫ in occasioni varie dallo studioso su temi di 
storia linguistica italiana, alcuni dei Ƌuali a lui particolarmente cari, come 
l’insegnamento dell’italiano a scuola e all’università, l’italiano della medici-
na, la lessicografia, la diffusione dell’italiano all’estero e la musealizzazione 
del patrimonio linguistico italiano, che ha ora nel MULdI un’altra innovativa 
forma di realizzazione.

2രSerianni è stato anche il curatore scientifico della prima mostra sulla storia dell’italiano, 

che fu di fatto il primo passo verso l’istituzione di un museo fisico della lingua italiana͗ Dove 
il ƐŞ Ɛuona. 'li iƚaliani Ğ la loƌo linŐua (Firenze nella Galleria degli Uĸzi dal 13 marzo 2003 

al 6 gennaio 2004͖ poi replicata presso il Museo nazionale svizzero di Zurigo con il titolo >a 

dolcĞ linŐua. >͛ iƚaliano nĞlla Ɛƚoƌia, nĞll͛aƌƚĞ, nĞlla ŵuƐica, 16 febbraio-29 maggio 2005), cfr. 

Pizzoli 2023.
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